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ПРОСИМ ПРИНЯТЬ АКТИВНОЕ УЧАСТИЕ. 

 

 

У вас были трудности с вашим французским в Париже? 

- Нет, у меня не было, но у французов были. 

*** 

- Я хочу учить своего сына иностранному языку. 

- Конечно, мадам, французский, немецкий, 

русский, итальянский, испанский? 

- А какой самый иностранный? 

*** 

Какие звуки подаѐт пчела, если она летит задом наперѐд? 

 Ыз, ыз … ыз 

  

 

 

ПО   ЩУЧЬЕМУ ВЕЛЕНИЮ 

Пошел Емеля за водой. Только закинул ведерко в прорубь, как 

попалась ему большая щука. 

Обрадовался Емеля: 

- Наварю-ка из этой щуки ухи. Славная уха будет, жирная! 

А щука плеснула хвостом в ведерке и говорит человечьим 

голосом (откуда же ей было знать, в какие края ее занесло): 

- Release me, youngster, and I'll make you a rich man! 

Емеля, конечно, ничего не понял и съел щуку. 

МОРАЛЬ: Знание иностранных языков иногда может принес-

ти  немалую пользу. 

 

 Если вы впишете изображенные здесь предметы в паутину правиль-

но, то в обозначенном поясе прочитаете географическое 

название.  

1. Слово – …, а молчание – золото.  

2. Авось да как-нибудь до добра не … 

3. Доброе … и кошке приятно.  

4. Делу …, потехе – час.  

5. Где тонко, там и …  

6. Копейка … бережет.  

7. Один с сошкой, а … с ложкой.  

Принять участие могут все желающие.  Ответы сдавать в кабинет русского 

Кому посвящены эти строки? 

1. Я помню чудное мгновенье: 

Передо мной явилась ты, 

Как мимолетное виденье, 

Как гений чистой красоты.  

2. Я вас любил; любовь ещѐ, быть может, в душе моей угасла не совсем... 

3. Исполнились мои желания. 

Творец тебя мне ниспослал, моя Мадонна.., 

Чистейшей прелести чистейший образец…  

4. Я красивых таких не видел...  

5. Я встретил Вас – и всѐ былое.  

В отжившем сердце ожило… 

6. И хоть жизнь без тебя суждено мне влачить,  

Но мы вместе с тобой, нас нельзя разлучить.  

 

Назовите авторов следующих афоризмов: 

Любви все возрасты покорны.  

Счастливые часов не наблюдают.  

Любовь – претрудная школа жизни.  

Любовь сильнее смерти и страха смерти.  

Хочешь быть счастливым – будь им.  

Любовь к себе – вот роман, который длится всю жизнь.  

Любить — это не значит смотреть друг на друга, любить—значит вместе смотреть в од-

ном направлении.  

   1. Фразеологические обороты, несомненно, делают нашу речь ярче, образ-

нее, они являются украшением любого языка.  Массу интересных оборотов 

можно обнаружить и в иностранных языках,  некоторые из них можно перево-

дить не буквально, а с помощью подбора синонимичных  фразеологизмов 

родного языка. Так, французскую поговорку хорошему коту – хорошую кры-

су можно соотнести с русской большому кораблю – большое плавание. 

Итак, наш конкурс «Переводчики» предполагает перевод с иностранных язы-

ков на русский некоторых фразеологизмов. 

 

Жить как петух на откормке (франц.) 

Что дома сварено, должно быть дома и съедено (немец.) 

Спеши медленно (лат.) 

И в хорошем огороде есть гнилые тыквы (осетинск.) 

Когда свинья в желтых шлепанцах вскарабкается на гру-

шу (болгарск.) 

Записать за ушами (чеш.) 

 
2.Замените каждое слово противоположным по смыслу - и вы узнаете 

русскую пословицу:  

 

        Мужик на сани – коню тяжелее.  

Самым емким на Земле словом считается "мамихлапинатана", что означает 

"глядеть друг на друга в надежде, что кто-либо согласится сделать то, чего жела-

ют обе стороны, но не хотят делать". 

Самая древняя из сохранившихся до сих пор буква алфавита — О. 

 

Карамзин придумал слово "промышленность", Салтыков-Щедрин — сло-

во"мягкотелость", 

 а Достоевский — «стушеваться». 

 

В арабском языке 28 букв, которые на конце слова пишутся иначе, чем в середи-

не, в еврейском — 5 таких букв, в греческом — одна, а в остальных европейских 

языках таких букв нет. 

 

У писателя Эрнеста Винсента Райта есть роман "Гедсби", состоящий из более 

чем 50 000 слов. Во всем романе нет ни одной буквы E (самой частой буквы анг-

лийского языка). 

 

Жители Папуа Новой Гвинеи разговаривают почти на 700 языках (это составля-

ет примерно 15 процентов от всех языков мира). Среди этих языков существует 

множество местных диалектов, используемых для общения людей между дерев-

нями 

 

В китайском письме иероглиф, обозначающий "трудность, неприятность" изо-

бражается как две женщины под одной крышей. 

 

Слова персидского происхождения "пижама" и "чемодан" имеют один и тот же 

корень ("пи-джома", "джома-дан"). 

Орфограмма: буквы и – ы после ц. 
Написание букв и – ы после ц сложилось стихийно, но впоследствии эти 

написания прикрепились к определенным морфемам. Написание ци в 

корне – историческое явление. Слова с таким буквосочетанием являются 

обычно иноязычными. После ц пишется и в соответствии с мягким или 

полумягким произношением тех звуков, которые передаются в русском 

языке буквой ц, например: цивилизация из лат. Сivilis, цитата – лат. ci-

tatum. В русском же языке буква ц передает твердый звук, после которого 

может произноситься только [ы], но не [и]. Поскольку заимствованных 

слов с ци в корне подавляющее большинство, то русские слова с цы в корне (цыган, на цы-

почках, цыпленок, цыкнуть, цыц) попали в исключения.  Парадокс! Но в русской орфогра-

фии исключениями стали собственно русские слова. 

Орфограмма: одна и две буквы н в прилагательных.  
В русском языке последовательно происходили морфологические, слово-

образовательные и акцентологические изменения. Но только в трех словах 

– стеклянный, оловянный, деревянный – эти закономерности перепле-

лись и дали удивительный результат.  Первоначально, в древний период 

все отыменные прилагательные образовывались с помощью суффиксов -

ан- – -ян-, но при этом получали различное ударение. И уже от этих суф-

фиксальных прилагательных могли возникнуть новые формы с дополни-

тельным суффиксом -ьн-. По этому правилу слова писались так: дерев-ян-

ьн-ный, олов-ян-ьн-ный. Но в связи с исчезновением сверхкраткого звука ь ударение пере-

шло на предшествующий слог и здесь закрепилось, возникли новые слова деревянный, оло-

вянный.А прилагательное стеклянный, сохранив старое ударение на суффиксе, одновре-

менно с этим оставило и «усиленное н» – и попало в разряд исключений. Это слово, даже 

получая суффикс -ьн-, никогда не переносило ударение на корень, потому что и корень у не-

го состоял из сверхкраткого ъ: стькльнъ – все слово состояло из одних сверхкратких глас-

ных. После утраты слабых сверхкратких слово стькльнъ дало форму стклен, которая на-

столько сложна для произношения, что не сохранилась в русском языке.  
 

 Приходилось ли тебе вдумываться в первозданный смысл слов? Вот, напри-

мер, в холод мы надеваем на руки перчатки. 

         Почему они так нызываются7 Оказывается, первоначально бы-

ли                  

        не «перчатки», а «перстатки». Ведь они защищают от холода 

         пальцы – персты.                            

                                                                                                        

 Где у нас находится запястье – каждому известно. А почему оно так названо? 

Наверное, вот почему. Все животные ходят на четырѐх лапах (а маленький ре-

бенок – на четвереньках). На всех четырѐх лапках есть пятка. А вот то, что за 

ней – запястье. Согласен? 

  

 А воробей почему так назван? Так ведь он из-под носа крупной птицы, воро-

ны какой-нибудь, крошку утащит, а та горланит: «Бей вора! Вора бей!» 

  

 Или возьмем фразу: «Вы меня ошеломили…» Что это за слово такое? А вот 

присмотрись к нему и подумай. Ведь оно образовано от слова «шлем», которое 

произносилось еще как «шелом». А по шелому-то как стукнут хорошенько, бу-

дешь тогда ошеломлѐн. 

  

 И еще удивительное слово – «воспитывать». Что же в нем особенного? Кто 

же не знает его значения? А ты взгляни в его первооснову: вос-питывать, то 

есть питать, кормить, чтобы ребенок рос, сил набирался. Но употребляем-то 

мы это слово совсем не в смысле кормления. Вот и получается, что удивитель-

ное-то рядом с нами, только не всегда мы это замечаем. 

  
  
 

На кола(о)с(с)альной до(сч)щ(я)атой тер(р)а(с)се, (в)

близи мож(ж)и(е)вельника, жена (не)без(ы)извес(т)

ного мес(т)ног(в)о подь(ъ)ячего весну(с)шч(а)итая Аг-

ра(о)фена Сав(в)ична по(д)тч(е)ивала и(з)спод(т)

тишка кол(л)еж(с)ского ас(с)ес(с)ора А(п)по(л)лона Фи

(е)ле(и)моновича мо(а)л(л)юсками, в(е)ини(е)гретом и 

другими я(в)ствами под а(к)компане(и)мент ак(к)орд

(и)еона и ве(и)о(а)лончели 
 

 

Каждый народ - это своя неповторимая культура, история, традиции, 

образ жизни. И, конечно же, язык. Сберечь его – очень важная задача. 

Для выживания языка необходимо, чтобы на нем говорило по мень-

шей мере 100 000 человек. Во все времена языки зарождались, сущест-

вовали, затем вымирали, иногда даже не оставив следа. Но никогда 

ранее, они не исчезали настолько быстро. Международный день род-

ного языка, прежде всего, направлен на защиту языков, которые исче-

зают. Ежегодно исчезало около двух языков… По данным ЮНЕСКО, в 

мире существует более шести тысяч языков, 95% из которых находит-

ся в обиходе всего у 4% населения планеты. Часть из них имеет пись-

менность, другие не имеют. Международный день родного языка отме-

чается ежегодно 21 февраля. Он был учрежден в 1999 году решением 

30-й сессии Генеральной конференции ЮНЕСКО.Отмечается Между-

народный день родного языка именно 21 февраля в память о событи-

ях 1952 года на территории современной Народной Республики Банг-

ладеш (до 1971-го - территория Пакистана). Тогда была жестоко по-

давлена акция протеста в защиту родного бенгальского языка. В мно-

гонациональной России уделяется огромное значение сохранению на-

циональных языков, в федеральном законе РФ о «Языках народов 

РФ» провозглашается: языки народов Российской Федерации - нацио-

нальное достояние Российского государства. Каждый язык - особая 

кладезь знаний, уникальная сокровищница прошлого, настоящего и 

будущего. Этот праздник заслуживает того, чтобы отмечать его широ-

ко и торжественно. 
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